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Se abre la sesibn a las 16.05 horas. 

APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

Queda aprobado el orden del dia. 

CARTA DE FECHA 17 DE CCT(JBRE DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE 
SEGURIDAD POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA ANTE LAS NACIONES UNIDAS 
(S/18415) 

EL PRESIDENTE! (interpretación del árabe): De conformidad con la decision 

adoptada por el Consejo en su 2715a. sesión, invito al Ministro de Relaciones 

Exteriores de Nicaragua a tomar dsiento a la mesa del Consejo. 

Por invitacián del Presidente, el Sr. DIEscoto Brockmann (Nicaragua) toma 

asiento a la mesa del Consejo. 

EL PRESIDENTE (interpretación del árabe): Deseo informar a los miembros 

del Consejo que he recibido cartas de los representantes de Cuba, la India, el 

Iraq, México, Perú y Yugoslavia, en las que solicitan se los invite a participar en 

el debate del tema que figura en el orden del día. De conformidad con la práctica 

habitual y con el consentimiento del Consejo, me propongo invitar a esos 

representantes a participar en el debate, sin derecho a voto, de acuerdo con las 

disposiciones pertinentes de la Carta y el articulo 37 del reglamento provisional 

del Consejo. 

NO habiendo objeciones, así queda acordado, 

Por invitación del Presidente, los Sres. Oramas Oliva (Cuba), Gharekhan - 
(India), Kittani (Iraq), Moya Palencia (México), Hlzamora (Perú) y Pejic 

(Yugoslavia) ocupan los lugares que les han sido reservados en 1~ sala del Consejo. 
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El PRESIDEFIE (interpretaci6n del brabe) 8 el Consejo continuará ahora el 

examen del tema que figura en su orden del día. 

Sr. WALTERS (Estados Unidos de América) (interpretacibn del ingles) : 

SeAor Presidente: Una vez más nos reunimos a pedido de Nicaragua para examinar, 

por tercera ves, la sentencia de junio de la Corte Internacional de Justicia. Ha 

quedado dolorosamente en evidencia que los sandinistas respetan 6610 de labios para 

afuera la seriedad de las deliberaciones de este órgano. Es poco serio que el 

Consejo deba escuchar una vez más las trilladas quejas de los sandinistas, mientras 

la agresión que llevan a cabo contra sus vecinos y la represión en el interior de 

su pafs siguen viento en popa, 

Quiero ser muy claro desde el comienzo: la política de mi Gobierno con 

respecto a la resistencia democrática nicaraguense no ha cambiado desde que 

Nicaragua planteo por primera vez el tema ante este brgan0. El pedido del Poder 

Ejecutivo al Congreso de los Estados Unidos para prestar ayuda a dicha resistencia 

democrática no es ningún secreto: de hecho, el tema fue debatido clara y 

expresamente en esta misma sala hace menos de tres meses. 

Lo que Nicaragua ha hecho es aprovechar el cumplimiento de ese pedido como 

pretexto p2ra traer a este Consejo la pretensión de que es Nicaragua, y no sus 

vec inos, la vfctima inocente. Rechazamos esta visión deformada de la realidad como 

la hemos rechazado en el pasado. La agresión sandinista contra sus vecinos y la 

represibn del pueblo de Nicaragua son los temas que este Consejo deberfa estar 

debatiendo. 

Si hay algo distinto desde la fecha de la última convocación de este Consejo a 

instancias de Nicaragua, es que en esta ocas% ese pais eligio un nuevo 

procedimiento para ventilar sus quejas. La posición de mi Gobierno con respecto a 

la falta de jurisdicción y competencia de la Corte Internacional de Justicia para 

pronunciarse sobre las reclamaciones de Nicaragua es archiconocida desde hace mucho 

tiempo. 

El aceptar la jurisdicción de la Corte es una cuestión de consentimiento; no 

es algo que ocurra en función de ser miembro de las Naciones unidas con arreglo a 

la Carta o al Estatuto de la Corte Internacional de Justicia. Por eso, dejando 

aparte a los Estados Unidos, de los 14 restantes miembros del Consejo de 

Seguridad, 11. no aceptan en absoluto ia jurisdicción obligatoria de In Corte 
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- repito8 ll miembros en 14 no aceptan en absoluto la jurisdiccion de la Corte - 

y los otros tres han condicionado su aceptación de la jurisdicci6n de la corte a 

ciertos razonamiento y reserva. 

Los Estados Unidos no avalan la premisa de haber aceptado la jurisdicción de 

la Corte en el caso planteado por Nicaragua. Por consiguiente, no creemos que el 

tema actual planteado por Nicaragua en Virtud del Articulo 94 del Capitulo XIV de 

la Carta tenga ningún asidero. El Capitulo XIV de la Carta nada habla respecto de 

la jurisdicci6n y nada hay en la Carta que pueda interpretarse como que da lugar al 

consentimiento de esa jurisdicción cuando el mismo no existe. 

Quiero repasar rápidamente la legislación a que me referí hace un instante. 

Come los miembros del Consejo saben muy bien , el Presidente Reagan firmó el sábado 

18 de octubre pasado una ley que autoriza ayuda para la resistencia democrdtica 

nicaragiiense. ~ill ley expresa claramente que la politica de los Estados Unido6 

hacia Nicaragua seguirá dependiendo de la forma en que ese Gobierno responda a las 

preocupaciones constantes que afectan a la seguridad nacional de los Estados Unido6 

y de los vecinos Ue Nicaragua. Estas preocupaciones pueden resumirse en los punto6 

que enumero a continuación: en primer lugar, los estrechos vinculos militares Y de 

seguridad que mantiene Nicaragua con Cuba, la Unión SoviBtica y sus aliados del 

Tratado de Varsovia, incluyendo la presencia en Nicaragua de personal militar Y de 

seguridad de dichos paises; en segundo tkmino, la acumulación por Nicaragua de 

fuerzas militare6 cuyo número de efectivos es flagrantemente desproporcionado con 

respecto al de su6 vecinos. Las fuerzas nicaragtienses están equipada6 con sistema6 

de arma6 perfeccionados y disponen de infraestructura para recibir equipo6 aún más 

avanzados; en tercer lugar , el apoyo ilfcito que presta Nicaragua a la subversibn 

armada y al terrorismo que en otros paises ataca a gobierno6 elegido6 

democráticamente; en cuarto término, La represión interna que existe en Nicaragua y 

la falta de oportunidad para un ejercicio de los derechos civiles y polfticos que 

permita al pueblo de Nicaragua hacer oir su voz en la elaboración de las polfticas 

de su Gobierno, a través de la participaci6n en elecciones libres, organizadas 

regularmente, y el establecimiento de instituciones democcbticas. 

Por último, la negativa de Nicaragua a negociar de buena fe la solución 

pacífica del conflicto de Centroamérica, sobre la base de la aplicación completa 

del Documento de Objetivos de Contadora de 1983 y, en especial, la negativa de 

Nicaragua a iniciar un diálogo nacional serio con todos los elementos de la 

oposición democrática nicaragüense. 
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Comenzamos a discutir esta cuestibn de la ayuda en febrero, cuando, sin 

embargo, se nos pidió que demoráramos el trámite para darle al Gobierno sandinista 

una última oportunidad de demostrar sus deseos de negociar. Pasaron nueve meses 

durante los cuales el Gobierno de Nicaragua no dio un solo paso hacia las 

negociaciones regionales. Por el contrario, los sandinistas las han bloqueado 

nuevamente acusando en forma frívola a sus vecinos Honduras y Costa Rica ante la 

Corte Internacional de Justicia, a la vez que pretendían tener intenciones de 

sentarse a la mesa de negociaciones con ellos. 

La legislacibn recién aprobada por el Congreso de los Estados UrAdos busca 

promover las perspectivas de una solución regional negociada. Los fragmentos 

pertinentes a este respecto que figuran en la ley dicen, por ejemplo, lo siguiente: 

*Los propósitos de esta resolucibn conjunta son promover la paz, la 
estabilidad y la democracia en Centroamérica, estimular una solución negociada 

del conflicto en la región . ..' 
Y se agrega: 

"El apoyo a la resistencia democrática nicaragiiense en virtud de esta ley 

se suministrará en forma de estimular al Gobierno de Nicaragua a responder 

favorablemente a las múltiples oportunidades que existen para alcanzar una 

solución negociada del conflicto en Centroamérica." 

Con el propósito de dar a los sandinistas un incentivo para negociar 

seriamente, la legislacibn estipula que la ayuda se desembolse en tres porciones. 

La voluntad negociadora de los sandinistas es un factor fundamental para determinar 
si se desembolsa o no la siguiente porci6n de la ayuda. Como prueba adicional de 

nuestro deseo de encontrar una solución diplomática al conflicto, la ley también 

autoriza la disposición de la suma de 2 millones de d61ares destinada a facilitar 
la participación de Costa Rica, El Salvador, Guatemala y Honduras en reuniones y 

negociaciones regionales para promover la paz. 

Como he dicho antes en este Consejo, estamos convencidos - y asi lo demuestra 

la conducta de los sandinistas - que el régimen nicaragüense ~510 se dispondrá a 

negociar seriamente con la oposición y con sus vecinos cuando se vea sometido a 

presiones suficientes como para verse en la obligaci6n de hacerlo. Nuestra ayuda a 

la resistencia democrática nicaragüense es esencial para convencer al Gobierno de 

Nicaragua de que debe entrar en negociaciones. 
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Resulta una irania escuchar al Ministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua 

cuando presenta el caso de un aviador cspturado como prueba de la intervencibn de 

los Estados Unidos. Digo que resulta irónico porque en enero de 1981 - hace más de 

cinco akbs - otro aviador fue capturado mientras transportaba armas para fuerzas 

antigubernamentales. §fn embargo ese aviador - Julio Romero Talavera - fUe 

capturado por las autoridades salvadorehas. Estaba vinculado con una operación 

clandestina montada en la pista aérea de Papalonal, en Nicaragua* para hacer 

contrabando de armas y otros materiales ballicos destinados a los insurgente5 

marxistas de El Salvador. Esta operaci6n tenía el apoyo activo y total del 

G:.:..-erno nicaragtiense. La importancia del Sr. Romero Talavera para la guerrilla 

salvadorella qued6 en evidencia el ano pasado , cuando aquella lo incluyó en la lista 

de pri5îoneros cuya liberacibn exigían a cambio de la hija del Presidente Duartes 

que habia sido secuestrada. Como de sabe, Managua fue el punto central de todas 

las negociaciones encaminadas a liberar a la hija del Presidente Duarte. 

El ca80 de Romero Talavera es un ejemplo del esfuerzo de los sandinistas 

por apoyar la insurgencia marxista en sus paises vecinos. Al poner en práctica 

SU política de internacionalismo revolucionario, se burlan del derecho 

internacional y violan sus compromisos ante la comunidad internacional de no 

exportar su revoluci6n. Hay pruebas masivas e incontrovertibles de que los 

sandinistas han suministrado una amplia gama de apoyo - fncluyendo entrenamiento, 

armasI municiones y otroa suministros vitales, sedes para comandos y control y 

asesoramiento - a los insurgente5 marxistas que buscan derrotar al Gobierno 

democráticamente electo de El Salvador. Han facilitado el uso del territorio 

nicaragiiense como santuario de retaguardia de los rebeldes y cuartel general de su 

brazo politice. 
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SUS actividades subversivas no han quedado limitadas a El Salvador, por 

supuesto. Ellos han suministrado ayuda encubierta a grupos subversivos en toda la 

regí&. Son bien conocidas sus tentativas de infiltrar agentes subversivos en 

Honduras en 1983 y 1984, así como también sus esfuerzos por apoyar a los terroristas 

en Costa Rica, la democracia más antigua de la regih. Huelga recordar que los 

sandinistas mantienen vinculo5 con otros terroristas como, por ejemplo: en el caso 

de su suministro de armas al M-19 colombiano, empleadas en su nefando staque al 

Palacio de Justicia de Bogotá. Los sandinistas han transformado a Nicaragua desde 

1979 en un santuario para los terroristas de todo el mundo. 

Echemos ahora una ojeada a lo que han hecho los sandinistas en su patria. 

Quiero recalcar que no son los norteamericanos quienes se han alzado en armas 

contra las promesas traicionadas y la represión de un r6gimen brutal. LOS que 

causan congoja, sufrimiento, muerte y esclavitud al pueblo de Nicaragua son los 

dirigentes del Gobierno sandinrsta. MS sandiniStas han traicionado su propia 
Promesa de libertad hasta el punto de que mds de 20,000 nicaragtienses se han 

levantado en armas contra ellos y cientos de miles 1~8s se encuentran en el exilio. 
En sesiones anteriores he pormenorizado ante ustedes los múltiples abusos del 

r6gimen nicaraguense contra su propio pueblo. Durante los Últimos cinco meses, loS 

sandinistas han actuado agresivamente para consolidar su dominio totalitario, 

intensificando actividades destinadas a silenciar e inmovilizar a la oposición 
civil nicaragllense. El ataque despiadado contra la iglesia católica, el sector 
privado, la prensa libre y la oPosici6n Política esti destinado a cerrar todas laS 
poeibilidades legales de disensión. 

La propaganda oficial sandinista ha atacado a la jerarquáa de la iglesia 

catdlica por haber defendido la libertad de credos en Nicaragua. La magnitud de 

10s ataque5 contra el Cardenal Miguel Obando y Bravo, el Obispo Pablo Antonio Vega, 

de Juigalpa, y el portavoz de la iglesia Monsenor Bismarck Carballo llegaron a su 

punto culminante en junio, El 28 de junio el régimen sandinista neg6 a Monseflor 

Carballo la posibilidad de regresar a Nicaragua y el 4 de julio expulsó al obispo 
Vega del psis. El Presidente Ortega le restó importancia al exilio fOrZO50 de 

ambos clérigos alegando que esoS hombres deberían haber recibido 30 anos de prisión- 
El 26 de junio el Ministerio del Interior ordenó el cierre indefinido del 

Últilw vestigio nicaragüense de une prensa libre, el periódico La Prensa. La 
clausu~‘¿a de er;e diario consolidó el control sandinista de 1.a difusión de información 

dentro del pafs. Pese EL la protesta pública de la iglesia católica, de la Comisi6n 

ParmaneUte de Del:bchos Humanos y del Comjt6 de Coordinación Democrático y 6 la 
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condenaclbn da Xa prenea internacional, el Comandante Bayardo Arce calificó e5a 

acción de irreversible. Loe 5andiniatae parecen c*nsiderar todo cuanto hacen como 

algo irrevereible. La historia les demoetrará que están equivocados; la deetrucci6n 

de la libertad nunca 85 irreversible. 

La5 restriccionee paralizante5 , iacluyendo una prohibicibn do huelgas y 

de organizaciones sindicales, han eliminado eficazmente la actividad de las 

organizaciones sindicales independientes. Laa dos confederaciones independientes 

II& grandes han quedado reducidas a un clamor infructuoso de peticiones y protestas 

en na&re de su5 miembros. Lo8 arresto5 de sindicalista5 son incesantes. 

ea represión de la oposición politica nicaragliense es intensa. Un cambio 

notable en la5 tdcticaa del rdgimen fue la decisión aparente de tomar medida5 

drbsticas contra los otros partidos representados en la Asamblea Nacional. Hasta 

ahora habian quedado mayormente exentos de las formas de persecución más evidentes 

debido a la utilidad de fa existencia de estos partidos como *prueba” de la indole 

pluralista del rbgímen. Por ejemplo, en reepuesta a la critica cada vez más 

abierta que hacia el Partido Independiente Liberal a las politícas del régimen, los 

sandinietae a mediados de mayo allanaron Pos hogares de 35 miembros de ese partido, 

arrestándolos y acus8ndolos de conepiradores. 

Quiero referirme a 105 alegato8 presentados acerca de un ciudadano 

norteamerfcano que actualmente se encuentra sometido a juicio en un pseudotribunal 

de Nicaragua, el Sr. Ha6enfus. Reitero ante este &rgano las seguridades dadas por 

mi Gobierno de que el vuelo en que participó el Sr. Rasenfus fue una iniciativa 

privada; no fue organizado, dirigido ni financiado mr el Gobierno de los Estados 

Unidos. Reitero también.que consideramos que el Sr. Hasenfus y sus asociados, el 

Sr. Cooper y el Sr. Sawyer, quienes fallecieron, son hombre5 llenos de coraje que 

se entregaron a la tarea de ayudar al pueblo de Nicaragua en su lucha por la 

libertad. Muchos ciudadano5 privados han salido a la palestra de esa lucha por la 

libertad. No l.os conocemos a todos, como no sabemos tampoco la identidad de todos 

los norteamericanos que ayudan al rdgfmen sandinista. Los norteamericanos son 

Libres de apoyar a cualquier bando en Centroamérica y  , a diferencia de Nicaragua, 

noSOtrOs no considexamoa que sea una tarea legítima de gobierno mantener un control 

sobre quién está contribuyendo con quf&n mientras nuestras leyes no sean violadas. 

Las condiciones de la detención del Sr. Hasenfus en Nicaragua corresponden a 

las intenciones sandinistas de explotar Pos medios de difusión. Lamentamos ?sa 

atmósfera de carnaval en 91 procedimiento. Este homb:e ha estado detenido durante 

dos semanas :' durante ese periodo ha sido paseado ante la prensa en diversas 
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ocasiones, tomó la decisión de aceptar un juicio expeditivo y supuestamente hizo 

una confesión por escrito. Sin embargo, hasta después de la sesión del lunes no 

habia tenido oportunidad de reunirse con su abogado , sblo habia podido ver a su 

esposa en una sesión fotográfica durante 45 segundos y 6610 pudo encontrarse con un 

funcionario consrllar durante 10 minutos en presencia de siete funcionarios 

sandinistas. Nc creemos que talas acciones realizadas en un ambiente de coacción 

puedan considerarse como voluntarias o corrientes. Verdaderamente, esas no son 

normas aceptables en un proceso jurídico. 

Los hechos de la situación actual en CentroamBrica son claros. El regimen 

sandinista ha sido y sigue siendo culpable de la peor represión totalitaria contra 

SU propio pueblo y de tentativas cuyo único propósito es el de subzvertir a 5~5 

vec inos. Para distraer la atención de sus propias acciones reprensibles, el 

régimen nicaraguense ha manipulado a la Corte Internacional de Justicia, a la 

Asamblea General de las Naciones Unidas, a este Conoejo y a numeroso6 otros foros 

internacionales creados para ocuparse de temas mucho más importantes y meritorios 

que la propaganda sandinista. 

Dicho en términos sencillos, el r&gimen sandinista debe hacer concesiones a su 

propio pueblo. La5 negociaciones serias para poner fin a la guerra civil en 

Nicaragua son la única senda posible para hallar una solucibn equitativa y el 

Gobierno de los Estados Unidos pide en los términos más firmes que comiencen cuanto 

antes tales conversaciones, S610 asf prevalecer6 la justicia en Nicaragua y, 

lamentablemente, 8610 entonces nos veremos librado5 del constante Uso abusiva qUe 

hace de este drgano con sus maquinaciones destinadas a evitar la senda de un 

arreglo pacifico en Centroamérica. 

El Ministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua hizo ayer una comparación 

vergonzosa de mi Gobierno con la Alemania nazi. Esa declaración deshonra a quienes 

la hacen. Me enorgullece el papel crrlcial desempeflado por los Estados Unidos en la 

erradicación de la tiranfa nazi y poder destacar que cientos de miles de nuestros 

mejores jóvenes sacrificaron BUS vidas en la lucha por la libertad. Me enorgullece 

haber participado personalmente en esa noble cruzada por la libertad. 

Desgraciadamente, el. regimen sandinista es incapaz de concebir el verdadero sentido 

de la libertad. Si el Sr. D’EYcoto quiere citar ejemplos de barbarie contemporánea 

contra un pueblo minoritario, tiene uno muy a mano: la persecución de su propio 

Gobierno a los indios miskltc O 
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El PRESIDEN%3 (interpretaci& del brabe) t El siguiente orador inscrito 

en mi lista es el representante de 1s India, a quien invito a tomar asiento a la 

mesa del Consejo y a formular su declaraci&n. 

Sr. GBARBRRAN (India) (interpretaci6n del inglés) : Sr. Presidente; 

PUostO que esta es la primera vez durante rste mes que mi delegación habla ante el 

Consejo, quiero unirme a los que me han precedido en el uso de la palabra para 

feliJitarlc por haber asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad en el mea de 

octubre. Estamos seguros de que, con su gran habilidad diplomática y exper?encia, 

sabrá guiar las deliberaciones del Consejo como lo m hecho hasta ahora con toda 

distinción. Aprovecho tambfh esta oportunidad para expresar nuestro 

agradecimiento al Embajador Belonogov , Representante Permanente de la Unión de 

Repúblicas Socialistas Soviéticas, por la forma ejemplar en que dirigió las 

deliberaciones del Consejo en el mes de septiembre. 

El tema relativo a la situación en Centroamérica ha figurado en el programa ?e 

la Asamblea General de las Naciones Unidas durante n&s de tres anos. Bs la 

duodécima vez en eFe períodc que Nicaragua se ve obligada a recurrir al Consejo de 

Seguridad. Esto indica la tensibn que existe en Centroamérica, así como el 

sentimiento de inseguridad que continúa experimentan-r., el Gobierno y el pueblo de 

Nicaragua. Esta es quiza la primera vez que un gobierno recurre al Consejo de 

Seguridad en virtud del Articulo 94 de la Carta de las Naciones unidas, para pedir 

que un país Miembro dé cumplimiento a las disposiciones de un fallo de la Corte 

Internacional de Justicia. El párrafo 2 del Artículo 94 dice; 

“Si una de las partes en un litigio dejare de cumplir las obligaciones 

que le imponga un fallo de la Corte, la otra parte podri recurrir al Consejo 

de Seguridad, el cual pcdr8, si lo cree necesario, hacer recomendaciones o 

dictar medidas con el objeto de que se lleve a efecto la ejecución del fallo,* 

A este respecto, hemos escuchado con atención y con preocupación la 

declaración del Ministra de Relaciones Exteriores de Nicaragua, ,+ien explicó las 

circunstancias que llevaron a su país a recurrir a esta disposicion. 

Es de Lamentar que la resolucion 562 (1985) del Consejo de Seguridad no haya 

tenido en Centroamkrica los resultados positivos que eran de desear. La situac ion 

alli continúa empeorando y poniendo en pe?igro Pa paz y Pa estabilidad de la 

region. Centroam6riua ha figurado de forma òestacada entre los temas objeto de 
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atenaión del Movimiento de los Paises No Alineados. En la Octava Conferencia de 

Jefes de Estado o de Gobierno de los Paises No Alineados, celebrada en Harar- en 

los meses de agosto y septiembre de 1986 , el f&wimiento reiter& su solidaridad con 

Nicaragua, El Movimiento de los Paises No Alineados ha reiterado una y otra vez 

que todos los Estados tienen 01 derecho inalienable de elegir su propio sistema 

politice, econbmico y social sin injerencia externa. 

Quisiera aprovechar la oportunidad para reafirmar los lazos de solidaridad Y 

de amistad que el Gobierno y el pueblo de la India tienen para con el Gobierno y el 

pueblo de Nicaragua. Como paises en desarrollo, nos enfrentamos a problemas 

similares de desarrollo y de edificación de la nacibn. Estamos dispuestos a 

compartir con ellos nuestra experiencia de todas las formas posibles. 

En el tema m&s específico que examinamos, es decir, el fallo de la Corte 

Internacional de Justicia del 27 de junio de 1986, los Jefes de Estado 0 de 

Gobierno declararon en la reunión de Darare lo siguiente: 

*Los Jefes de Estado o de Gobierno exhortaron a los Estados unidos a que 

cumplieran lo dispuesto en la decisión sobre Medidas Provisionales de 

Protecai6n de 10 de mayo de 1984 y en el fallo de 2 de noviembre de 1984 sobre 

la cuestión de la competencia y la admisibilidad de la demanda presentada el 

9 de abril de 1984 por Nicaragua. Instaron ademAs a los Estados unidos a que 

acataran la decisión de la Corte Internacional de Justicia, de 27 de junio 

de 1986, en especial sus conclusiones en el sentido de que los Estados Unidos, 

con sus reiterados actos de hostilidad contra Nicaragua, violaban el derecho 

internacional y tenían el deber de poner fin de inmediato a esa6 acciones Y 

de abstenerse de cometer tales actos; era EU obligación indemnizar a la 

República de Nicaragua, y que las modalidades y la cantidad de dicha 
indemnización serien establecidas por la Corte de no llegarse a un acuerdo 

entre a.mbas partes. * 

Estamos convencidos de que la paz en Centroamérica ~610 @r8 alcanzarse en el 

caso de que se abandone Za polftica de intervencih, de interferencia e 

intimidach, de amenaza del uso de la fuerza o de otras medidas coactivas. Hemos 

recibido con agrado y apoyamos plenamente los esfuerzos diplomáticos del. GruP de 

paises de Contadora y del Grupo de Apoyo de Lima, encaminados a lograr una solución 

negociada a la crisis de Centroambrica. Seguimos convencidos de que el Grupo 

representa una iniciativa regional autkntica para resolver el problema de 
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Centroamkica por medios pacificos. Exhortamos a todas las partes involucrada5 a 

que intensifiquen su5 esfuerzos a fin de que dB fruto el proceso de paz encabezado 

por el Grupa de Contadora. Confiamos tambi6n en que el Grupo de Apoyo de Lima 

contribuirá significativamente a redoblar 10~ esfuerzos en pro de la paz en ?a 

regidn. 

Por importantes y realmente vitales que sean esos esfuerzos, no tendrán éxito 

a imenos que exista una plena cooperación de la comunidad internacional. Todos 

tenemos un deber1 todos tenemos una responsabilidad. Si respondnmos plenamente a 

nuestras obligaciones en virtud de la Carta, podremos contribuir al mantenimianto 

de la paz y la seguridad internacionales. 

El PRESIDENTE (interpretación del árabe) : Doy las gracias al 

representante de la India por las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador en mi lista es el representante del Perú, a quien invito a 

tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. ALZAMORA (Perá) i Hace dos semanas mi delegacion intervino en este 

Consejo en favor de la paz y de la solucion negociada de un cruento conflicto, y 

ayer intervino en el plenario de la Asamblea General en favor de la no intervención 

y la autodeterminación en otra convulsionada regi&n del mundo. Hoy debe - por las 

mismas razones prir.-ipistaa y en consecuencia con nuestra tradicibn jurfdica - 

intervenir en un caso que comprende los elementos constitutivos de íos 

dos anteriores, pero que gira fundamentalmente en torno a un valor universal y 

prioritario que está en el origen mismo y la razón de ser de esta Organizaci3n y 

que, por tanto, atahe a la suerte de todos y cada uno de sus Miembros. 

Me refiero al orden jurfdico internacional y, consecuentemente, a la cuestión 

central de si los pafses Miembros de esta Organización estamos o no protegidos por 

sl derecho internacional, si ese ordenamiento legal es acatado y respetado Y si 

contamos con un sistema colectivo de garantfas que asegure a los Estados Miembros 

1s posibilidad de convivir en pss. 
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Y 6sta es una cueetdn aprioristica y global que por su incidruncia en el 

aomportamiento futuro del sistema internacional , trasciende Poe protagonismoa y 

desborda los marcos do cualquier controversia bilateral y de cualquier eontenciooo 

especifico, y que, en definitiva, plantea para la Organización, para este Consejo Y 

para cada uno de los Estados Miembros la interrogante de si las Naciones Unidas 

sostienen el ordenamiento jurídico internacional sobre el que fueron establecidas, 

si amparan la vigencia de la Carta y el sistema de garantias que ePIa establece o 

si debemos admitir que todos estamos expuestos a la ley del m¿s fuerte. 

Porque si la inacción de las Nacionerp Unidas demuestra que esas garantias no 

existen, nuestra calidad de Estados independientes y soberanoo estarfa cuestionada 

Y nuestra condicibn de Estados miembros de una organización mundial creada para 

consolidar la paz y el derecho sería una ficción. 

No ignoramos que la fuerza ha estado siempre presente en la realidad de las 

relaciones internacionales y que estd en accidn hoy en diversos conflictos 

regionales, a algunos de los cuales nos hemos referido ya. Pero bate tiene dos 

característicaa distintivas que confieren al caso y a %.ste debate un carácter 

normat iv0 único y ejemplar izador. Es un conflicto en el que el na&8 alto tribunal 

del mundo ha declarado ya el derecho y ha setialedo la6 responsabilidades en un 

fa110 que la Carta de las Naciones Unidas obliga a respetar. Y @s, por otro lado, 

un conflicto regional que cuenta con un mecanismo y un proceso de negociacidn y de 

solucibn pacifica, establecidos por ocho paises de la región, que todas las partee, 

directa o indirectamente involucradas, han aceptado y se han declarado dispuestas a 

respetar, y en el que, sin embargo , el compromiso público asumido y reiterado 

varias veces en favor ae la solución pacífica se ve sustituido en la prdctica por 

;Inú escalada de la violencia y un apoyo creciente y directo fo las operaciones 

militares. 

Este debate posee, pues, una excepcional importancia por lo m(‘1os en tres 

&c?enes de cosass el orden jurídico, en tanto expresión colectiva que regula las 

relaciones fnternacionalest el orden poîftico, en lo que ataRe al abuso del poder y  

a su utilización con fines ílicitos, y  el orden de Za seguridad nacional de 10s 

Estados pequelíos y  medianos que fundamentan su independencia y  soberanfa nacional, 

prioritariamente, en el reepeto irrestricto de los principios de nc intervención, 

no USO de la fuerza y  no injerencia en los asuntos internos de loe Estados. 
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A más de su valor normativo presente y  futuro , el fallo de la Corte pfirmkto, 

pues, a la comunidad internacional disponer de un juicio objetivo desde el punto de 

Vista del derecho, respecto de uno situar;i&n crecientemente obscurecida por la 

lucha ideológica y por la existencia de criterios fuertemente militarizados Y 

politizados. 

El fallo senala casos indubitable8 de violacibn de lap obligaciones de no 

intervenir en los asuntos internos de otros Estados, de no recurrir al uso de la 

fuerza y de no atentar contra la soberania nacional de otros EStadOs. 

Y estas violaciones revisten adicionalmente un significado muy particular en 

el sistema jurídico latinoamericano e interamericano. Porque, desde el inicio de 

su vida independiente los Estados latinoamericanos han sido muy sensibles a 1s 

regulación jurídica de sus relaciones externas. Porque una larga sucesión de 

intervenciones foráneas los ensañó tempranamente que la soberania debía ser 

resguardada por el imperio de la ley internacional. 

Desde entonces, la formulaci&n y la regulación del principio de no 

inte?vencibn ha transitado el camino que va de 10 regional a lo uni.versalp y al 

cabo de una larga lucha, la no intervención es norma positiva del derecho 

intef nacional. lia transitado el camino de las instituciones juridicas regionales a 

las de carácter universal, y hoy la 20 intervención, como se deriva del fallo de la 

Corte, e6 norma imperativa, norma convencional y norma consuetudinaria del derecho 

internacional, Renuevan por ello su plena vigencia los instrumentos 

internacionales que han consagrado expresamente el principio y que son objetivos 

jurfdicos a escala regional y universal, como ei Protocolo Interamericano relativo 

a la NO Intervención, suscrito en Buenos Aires; la Declaración de Principios de la 

Octava y la Novena Conferencias Interamericanas, la Carta de la Organización de los 

Estado6 Americanos, la Declaración sobre inadmisibilidad de la intervención en los 

asuntos internos de los Estados (resolución 2131 (XX) de la Asamblea General de las 

Naciones Unidas) ; la Declaración de los principios del derecho internacional 

referentes a las relaciones de amistad y a la cooperación entre 10~ Estad06 de 

conformidad con la Carta de las Naciones Unidas (resolución 2625 (XXV)) y la 

resolución 37/10, todas de la Asamblea, sobre el arreglo pacifico de las 

controversiasq yI finalmente, la propia Carta de las Naciones Unidas. 

Deseo referirme, sin embargo, a dos instrumentos internacionales que, por su 

propia naturalez‘ y alcance, proyectan con claridad la universalidad de la 

obligac& internacional de respetar el principio de no intervención, La 

Declaracibn sobre los prLncipios de derecho internacional referentes a las 
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relaciones de amistad y a la rooperacibn entre los Estados, de oonformidad con la 

Carta de las Naciones Unidas, cuyo texto fuera aprobado sin votaci&n por todos los 

Estad26 Miembros de las Naciones unidas, senala expresamente que: 

“Ningún Eotado o grupo de Estados tiene derecho a intervenir directa 0 

indirectamente, y sea cual fuere el motivo , en los asuntos internos 0 externos 

de ninglln otro. Por Lo tanto, no aol.amsnte la intervención armada, sino 

también cualquier otra forma de inferencia Q de amenaza atentatoria de la 

Personalidad del Estado, o de los elementos polbticos, económicos y culturales 

que lo col.stituyen, son violaciones del derecho internacional.’ 

(Resoluci6n 2625 (XXV) , Anexo) 

Y sigue diciendo: 

*Ningún Estado puede aplicar o fomentar el uso de medidas eWn6miCaSr 

políticas o de cualquier otra indole para coaccionar a otro Estado a fin de 

lograr que subordine el ejercicio de sus derechos soberanos y obtener de 61 

ventajas de cualquier orden. Todos los Estados deberán también abstenerse de 

organizar, apoyar, fomentar, financiar, instigar o tolerar actividades 

armadas, subversivas o terroristas, encaminadas a cambiar por la violencia el 

régimen de otro Estado, y de intervenir en una guerra civil de otro 

Estado. ” 

Por otro lado, la propia Declaración de Helsinki, negociada y firmada en el 

marco de la Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación en Europa, ha recogido 

el enunciado amplio del principio de no intervención señalando que: 

*Los Estados participantes se abstendrin de cualquier intervención 

directa o indirecta, individual o colectiva en los asuntos internos o externos 

propios de la jurisdicción interna de otro Estado participante 

independientemente de sus relaciones mutuas. 

En consecuencia, se abstendrán, entre otras cosas, de prestar asistencia 

directa o indirecta en las actividades terroristas, o a las actividades 

subversivas o de otro tipo encaminadas a derrwar por la violencia el régimen 

de otro Estado participente.” 
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Hera05 cumplido con nuestro deber de Estado Miembro de la comunidad 

internacional de aportar criterio5 y elementos de juicio en funcion de la 

responsabilidad que compete FI este Consejo en la ejecucibn de las disposioiones de 

la Carta. 

Lo hacemos con la mi6ma objetividad y con la misma conviccion que cuando hace 

menos de un allo &amos miembros de este Consejo y teniamos que asumir nuestras 
propias responsabilidades. 

COnfias#X que en beneficio de todos, grandes y pequenos, el Consejo sepa, como 

en el pasado, encontrar el camino que concilie la heterogeneidad de sus intereses 

con la unánfme aspíracibn de la humanidad por un orden sustentado en la paz y en el 

derecho, y pueda así alcanzar los acuerdos necesarios para preservar el orden 

juridico internacional, que es condición esencial de la convivencia civilizada. 

El PRESIDENTE (interpretación del árabe): Agradezco al representante del 

Perú por las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante del Iraq, a quien invito a tomar 
asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 

Sr. KSTTANI (Iraq) (interpretación del Arabe): SeRor Presidente: quiero 
expresar a usted, y por su intermedio a los demás miembro5 del Consejo, nuestro 

agradecimiento sincero y ptGfUnd0 por la ocasión que se nos brinda de participar en 

este debate. En la delegación del Iraq y en el Grupo de Estados Arabes de las 

Naciones Unidas nos sentímos orgulloso5 por la manera ejemplar en que ha estado 

presidiendo las deliberaciones de este Consejo durante el mes en curso. 

(continúa en inglés) 

Una vez nsts el Consejo de Seguridad Be ha reunido a solicitud de Nicaragua 

para examinar el fallo emitido por la Carte Internacional de Justicia sobre el caso 

planteado ante dicha Corte por Nicaragua. Mi delegación ha pedido participar en el 

actual debate debido a nuestra convicción de que el tema sobre el que está 

deliberando el Consejo en este momento entrafia una serie de principios 

fundamentales de importancia trascendental. Esto6 principíos, a nuestro juicio, 
son la rriédula misma de las relaciones intecnacionales modernas. Constituyen los 

cimiento5 sobre los que descansa todo el sistema de mantenimiento de la paz y la 
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seguridad internacionales , tan laboriosamente elaborado en las Qltiws dhcadas. 

Creemos que todos loe Estados Miembros de.las Naciones Unidas tienen interés en 

mantener estos principios y el sistema de seguridad colectiva consagrado en 

la Carta. 

El primer punto fundamental que cabe reiterar en esta ocasibn o en cualquier 

oportunidad similar es la obligación solemne que tienen todos los Miembros de 

respetar la soberania, la independencia nacional y la integridad territorial de los 

demás Estados. Como dice claramente la decisión de la Corte, el derecho 

internacional consuetudinario, e inclusive las disposiciones de la Carta de las 

Naciones Unidas, prohiben la intervencibn en Pos asuntos de otros Estados. 

El segundo principio que cabe reafirmar , vinculado estrechamente al primero, 

es el derecho de Nicaragua y de todos los demis paisee - se hallen en América 

Central 0 en cualquier otro sitio - a vivir en paz y en seguridad, libres de toda 

injerencia externa, y el derecho a decidir libremente su propio sistema politicor 

económico y social, así como a orientar sus relaciones internacionales de 

conformidad con los intereses de su propio pueblo, libres de toda injerencia, 

subversibn, coacción directa o indirecta o amenazas procedentes del exterior. 

El tercer punto que queremos reafirmar es que, de conformidad con nuestra 

Carta, la Corte Internacional de JwtiCia es el principal 6rgano judicial de las 

Naciones Unidas y que, de acuerdo con el Artículo 94, y sin querer entrar en 

polémicas, todo l~!.embro se compromete a acatar la decisión de la Carta en todo 

litigio en que sea parte. 

El cuarto principio que cabe repetir aquí es el de la obligación manifiesta 

de las partes en cualquier controversia cuya continuación pueda poner en peligro 

el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, de buscar una solución 

por medios pacificos. Como lo destaca la decisión de la Corte - me refiero 

al pdrrafo 290 del documento S/18221 - este principio está consagrado en el 

Articulo 33 de la Carta, que sehala varios medios pacificos a disposición de 

las partes. 

A este respecto, también queremos apoyar la mención que hace la Corte de 

‘la necesidad de cooperar con los esfuerzos de Contadora” - y yo añadirfa 

también el Grupo de apoyo de Lima - “para buscar una paz definitiva y duradera 

en América Central de conformidad con los principios del derecho internacional 

consuetudinario, que prescribe la solución pacffica de las controversias 

internacionales.N (S/18221, pfirr. 291) 
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Quiero terminar con una nota que espero sea positiva. Eate y otros puntos 

cruciales en el fallo de la Corte reafirman la importancia que para todos lo6 

Estados Miembros tiene el papel de la Corte com principal 6rgano judicial de las 

Naciones unidas y como medio para la solución pacifica de las controversias en bien 

de la paz y la seguridad internacionales. Especialmente en un momento en que la 

credibilidad de las Naciones Unidas parece haberse transformado en un tema muy 
popu?.ar - Sobre todo en el pafs hu6sped - nos incumbe a todos reflexionar con 

seriedad sobre las repercusiones positivas de este juicio histórico que, a nuestro 

entender, va ~63 alld de Nicaragua y de América Central. 

En su decisión de carácter histórico, la Corte, en un lenguaje SenCillO Y 

claro, puso muy claramente de relieve las obligaciones fundamentales que entraha el 

tener carácter de Miembro de esta Organización. ¿serd demasiado esperar que el 

fallo aliente a todos los Estados Miembros a considerar seriamente el recurso a la 

Corte, o a los procedimientos prescriptos por eote brgano en su fallo, para 

resolver sus controversias? @caso el cumplimiento del fallo de la Corte y la 

solución de las controversias mediante negociaciones de buena fe no es la mejor 

manera de realzar la credibilidad de las Naciones unidas? 

Finalmente, tes demasiado esperar que en 105 anos venideros podamos recordar 

el mes de junio de 1966 como una encrucijada de las relaciones internacionales, que 

nos haya alejado de la injerencia en los asuntos de otros y encaminado hacia el 

respeto por las obligaciones solemnemente contraidas por los Estados según el 

derecho internacional consuetudinarfo? Esperamos que no lo sea. 

El PFUSIDENTE (interpretación del árabe): Agradezco al representante del 

Iraq por las amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante de México, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y a formular su declaración. 
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Sr. MOXA PALENCIA (MBxico): Sr. Presidentes Reciba usted nuestras 

cordiales felicitaciones por su atinada conduccibn de la labor del Consejo de 

Seguridad durante el presente mes de octubre. Nuevamente agradecemos a loo miembros 

del Consejo la oportunidad que no8 ofrwen de participar en sus debates. 

Escuchamos con toda atenci6n la presentac& que nos hiciera ayer el 

Sr. Ministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua, Miguel D’Escoto. En repetidas 

ocasiones henw sellalado la necesidad de que el conflicto centroamericano encuentre 

uha solucibn por la vía de la negaciaai6n. Ese fue nuestro compromiso desde el 

inicio de esa cri5ia y lo seguir8 siendo. De otra manera, la violencia y Pa 

inestabilidad se apoderarAn de Centroamhica , con con5ecuencias grave5 para la 

paz y la seguridad internacionales. 

Hemos manifestado tambibn que en la ooluci6n del conflicto centroamericano 

deben imperar la5 normas del derecho internacional. No es posible pretender la 

normalización de la5 relacione5 entre los Estado8 centroamericanos si los principios 

más elementales de convivencia internacional no 8on respetados integramente. 

En Centroamkica, entre otra5 cuestiones, están en juego los principios de no 

intervencf6n y de autodeterminación de los pueblos. La historia de nuestra regidn 

nos ha dejado una lecci6n muy claras si no hacemos valer la vigencia de estos 

principios, nuestra viabilidad como naciones indepsndientes y soberanas sera nula. 

Por ello, dejamos constancia una vez mde en este foro de nuestra oposicibn 

inequivoca a toda violación de la soberanía, la independencia y la integridad 

territorial de cualquier Estado. 

Los acontecimiento5 que motivan esta reuni6n son causa de profunda preocupación 

por tres razones fundamentales. La primera se refiere a sus implicaciones para el 

orden jurfdieo ínternacional. El aesacuerao con el proceso polftico interno de 

cualqufer psis, y abn mds el cuestionamiento de la legitimidad de su Gobierno, no 

justifica bajo ninguna circunstancia la adopción de medidas unilaterales tendientes 

a su derrocamiento ni tampoco el de6conooimisnto ae sentencias que ya son cosa 

juzgada. Aceptar lo anterfor implicarfa también dosconocer y negar los princípfos 

del orden internacional contemplado en la Carta de las Naciones Unidae. 

Ya en txasiones anteriores, en Centroamértca se ha violado flagrantemente 

el derecho internacional. Hoy el Consejo de seguridad tiene ante sí la queja de 

Nicaragua por el incumplimiento de la sentencia dictada por la Corte Internacional 

de Justicia el pasado 27 de junio. Estamos pues frente a una petición ae un 

Estado Miembro para Ia fiel e integral aplicacibn áel ArtfcL-lo 94 de la Carta. 
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&Quih podría oponerse a esta solicitud encaminada a exigir fnicamente la estricta 

observanaia de las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas que todos 

hemos susarito? 

El ArffcUlO 94 es piedra angular del orden internacional establecido en 

San Francisco. En 61 todos los Estados Miembros hemos asumido el compromiso 

juridiao de cumplir las disposiciones de la Carta en todo litigio en que seamw 

par tes. Asimismo convinimos en que si una de las partes en un litigio dejare de 

cumplir las obligaciones que le imponga un fallo de la Corte, la otra pdrá recurrir 

al Consejo de Seguridad, el cual podrA, si lo cree necesario, hacer recomendaciones 

o dictar medidas con el objeto de que lleve a efecto la ejecución del fallo. Es 

fácil comprender que hacer caso omiso del Articulo 94 equivaldria a negar la cabal 

administración de la justicia internacional en perjuicio de todos. 

De ahí la importancia de que el Consejo de Seguridad atienda la reivindicación 

de Nicaragua, no 6610 como una demanda unilateral de un Estado, sino también como 

expresi6n de un clamor colectivo de los demda Miembros de esta Organización. 

El Consejo de Seguridad tiene ahora la oportunidad histórica de demostrar lo 

que eeflaló hace un afio el Secretario de Relaciones Exteriores de mí pafs: 

‘Voluntad para que cumpla efectivamente la responsabílidad y los 

objetivoe para los que fue establecido y supere la virtual parálisis a 

que lo ha llevar’,o un abusivo ejercicio del derecho de veto.’ 

Ya en 1994 lamentamos que la contraparte en el litigio desconociera la 

autoridad del máximo foro jurfr’ko con el que cuenta la comunidad internacional en 

relación al minado de los puertos nicaragllenses. Entonces como ahora, el veredicto 

ha sido claro y no puede ser ignorado. 

La segunda razbn que wtiva la preocupaci&n de mi Gobierno es que no hay duda 

alguna de que la autorización y ahora la entrega de ayuda financiera a aquellos 

grupos contrarrevolucionarios que buscan derrocar al régimen de Nicaragua constituye 

un obstáculo a Los esfuerzos de pacificacián en la zona. En enero de este ano, 10s 

paises miembros del Grupo de Contadora y del Grupo de Apoyo manifestamos que una ae 

las condiciones esenciales para el establecimiento de un clinu de confiariTa que 

permitiera concluir la negociación del Acta de Paz y Cooperaci' :ra Centroamdrica, 

era precisamente el cese ad apoyo externo a las fuerza5 irr* &are5 que operan en 

la regi6n. Este nawa0 fue reiterado, inclusive, ante las s& altas autoridades 

diplomática6 de Estados Cnidos. 
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A todas luces es evidente que el acuerdo regional de paz por el Cual 8e ha 

trabajado incesantemente durante casi cuatro anos exige, además de la voluntad 

politica de los cinco gobiernos centroamericanos 9 la aportaci&n constructiva de los 

países con vinculoõ e PntcKeses en la región. Esto es particularmente cierto para 

aquellos paises que por IU ,neso político y militar tienen la capacidad para ejercer 

influencia en el curso de los acontecimientos. 

El tercer motivo de inquietud se deriva directamente de los dos anteriores. 

Al verse transgredido el derecho internacional y relegada lo solución negociada 

de la crisis centroamericana es evidente que se incrementará la presencia militar 

en la regidn, se introducirán nuevos arlctimentos a la misma y se agudizar& la 

posibilidad de un conflicto generalizado on la zona. En este contexto, debe 

recordarse que el Acta Revisada de Contadora para la Paz y la Cooperación en 

AiR&riCa Central, entregada E. los cancilleres centroamericanos el 6 de junio pasado, 

contiene compromisos especificos tendientes a rechazar la carrera armamentista, 

eliminar la presencia militar foránea y prohibir cualquier acción violatorizr del 

derecho intern.?cional, como es el apoyo a las fuerzas irregulares. 

La paz en Centroamérica como producto del diálogo y no del uso de la fuerza, 

es una responsabilidad compartida. La voluntad política de los gobiernos 

centroamericanos es viable sólo en la medida en que se vea complementada y 

estimulada por la conducta de los gobiernos con intereses y vínculos en la regidn. 

El problema histórico que hoy enfrenta Centroamerica se deriva del rechazo 

extrarregional al desarrollo politice al que sin duda tienen pleno derecho sus 

pueblos, Por ello no vacilamos en calificar la autorización de la ayuda financiera 

a la contrarrevolución nicaragfiense como error histórico, político y legal que 

puede daPiar gravemente las relaciones entre Estados Unidos y América Latina. 

A nadie debe escapar la lección de la historia de las relaciones 

Interamericanas de la posguerra. La negociación de las particularidades nacionales 

del praceso latinoamericano, las concepciones automáticas de guerra frfa que 

asimilan toda experiencia nacionalista con el bloque antagónico y la exclusión 

y la falta de respeto a la dignidad de los pueblos poco contribuyen al clima de 

cooperación hemisf&rica que exigen los tiempos. 
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Sr. Moya Palencia, MQxico 

Lo que está en juego, entonces , es la vigencia misma del orden internacional 

consagrado en la Carta de San Francisco. Tambidn est&n en entredicho valores 

fundamentales como el respeto a la pluralidad de las naciones y el derecho de Wos 

los pueblos a decidir su propio destino. Como lo sena16 el Presidente de MBxico, 

Miguel de la Madrid, ante la Asamblea General el pasado 24 de septiembre, no 
l .,. podemos permanecer indiferentes frente a situaciones que aderuás de poner 

en peligro la estabilidad regional y el futuro con&, atentan en contra de la 

dignidad de los pueblos latinoamericanos y vulneran nuestros legítimos 

intereses nacionales.” (A/4l/W.8, dq. 17) 

América Latina reclama respeto. Los países miembros del Grupo de Contadora y 

del Grupo de Apoyo han planteado con toda claridsd las condiciones esenciales para 

la pacificación regional. Lo hicimos en el Mensaje de Caraballeda el pasado 12 de 

enero y lo reiteramos hace apenas tres semanas en nuestra declaración conjunta del 

1’ de actubre. El Acta de Contadora contiene los elementos que tarde o temprano 

deberán ser tomados en cuenta en toda solución negooiada de la crisis. La fuerza 

de Contadora y de su Grupo de -yo radica no ~610 en la unión y la concertación de 

esfuerzos, sino sobre todo en la representacibn auténtica de los valores y 

principios en que deben sustentarse las relaciones internacionales en ~1 continente 

americano. 

América Latina ha presentado una alternativa frente a la guerra. América 

Latina merece ser escuchada. Ignorar sus planteamientos y sus legítimas 

aspiraciones acarreará consecuencias irreversibles para la convivencia 

interamericana. 

31 PRESIDENTE (interpretación del kabe) I Agradezco al representante de 

México las amables palabras que me ha dirigido. 

El próximo orador inscrito en mi Pista es el representante de Cuba, a quien 

invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular SU declaración. 

Sr. OSMAS OLIVA (Cuba) Sr. Presidente: Quisiéramos, en esta 

oportunidad, expresarle nuestro más profundo reconocimiento por la forma eficiente 

y digna en que usted ha dirigido los trabajos del Consejo de seguridad en el curso 

de este mes de octubre. 
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Sr. Oramaa Oliva, Cuba 

No podemos dejar de evocar en estos momentoo la figura de uno de loe más 

grandes paladines que ha dado la luaha de liberaaión en 108 últimoe anos: el 

extinto Preoidente Samora Maahel, quien falleoiera hace apenas doe dias. El nombre 

de samora I ,hel ya está presente en varias páginas de la historia de los puebloe 

del tercer mundo, por su infatigable brqar durante la epopya emancipadora contra 

el colrnialismo portuguds y posteriormente por ou decidida determinacidn de luchar 

por la liquidaci& de uw de los flagelos más innobles que ha conocido la 

historiar el apartheid. Estannx convencidos de que el pueblo mozambiqueflo y su 

vanguardia, el FRELIMO, sacar& fuerzas del infinito dolor que los embarga hoy y se 
inspirarán en el ejemplo de Samora Mache1 para llevar adelante la lucha por la 

construcción de una patria nueva y por la liquidación del oprobioso apartheid, que 

tanto amenaza la paz y la seguridad de los pueblos de Africa austral. 

El Ministro c”.e Relaciones Exteriores de SUioaragua, Miguel D’Eacoto, en el dia . 
de ayer pronunció una vibrante intervención, mostrándonos una vez más el infinito 

deseo del pueblo nicaragllense de lograr la paz y de crear las condiciones que le 

permitan dedicar todas sus energiae al desarrollo económico y social al que también 

tiene derecho. 

La agredida Nicaragua viene al Consejo de Seguridad para solicitar que éote 
cumpla BU mandato de salvaguardia de la paz y seguridad internacional y a que urja 

al Gobierno de los Estados Unidos a acatar la decisián de la Corte Internacional. de 

Justicia y cese, por tanto, de involucrarse directa o indirectamente en Pos asuntos 
internos de ese psis. 

Acuâtnws a este Consejo de seguridad al reclamo de un gobierno hermano, que 

sufre desde hace anos una sucia guerra que le ha Impuesto la Mministración de 

Washington. Se esgrimen vario6 falaces pretextos para esa crimina1 politica. 

Se dice que Nicaragua exporta armas y desde la semana pasada loe medios de dlfueíon 
norteamericanos aclaran lo que ea un secreto a voces: que son la CIA y algunoe 

funcionarios de la 8dmPnistraci6n Reagan lo5 que están enviando armas a Nicaragua, 

para que los contrae puedan continuar asesinando a hijos del pueblo nicaragüense y 

esto desde hace m6s de cfnco anos. S610 baste conocer el esc&~dalo del mercenario 

Eugene Hasenfus, capturado cuando el avión en que viajaba llevaba armas para Pos 

contras en Nicaragua, para conocer las vinculaciones de altos funcionarios de la 

Administraci¿n Reagan con 108 personeros que ejecutan criminales acciones 

en Nicaragua. 
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Er. O~YAUIA~ Olive, Cuba 

Este mism. msraenario eeflalb a dos llamados cubano-norteame&iaanae amo los 

que tenian la labor de suparvisihn y control de estos vuelos de asisteneba B loe 

contra8 niaeragikmes y 102 identifiaó como Mm G&iwn y Ftaarbn Metdins. 

MAX G&aez es realmente el agente de la CIA Mlix Rodrigue2 WendegUtiAr del 

cual no se pueden neger hoy su8 relaaionea COIA altos pemxieroe de la 

&dministrAaiBn ReAgans pues se hAn victo obligados A reconocerlo. 

El llamarlo Ramón MedinAr según la identifiaaaibn heahA por Eugene Iitmmfus, no 

es otro que e4 terrorista, mercenario , asesino y agente de la CIA, tambidn de 

origen cubono, Luie Pomda Carriles , el cual se jAatAba de ser Amigo del ACtUAl 

Vicepresidente de los Estados Unidos y quien es uno de los autores confeso8 del 

aridnirl mbotaje realizAdo en 1976 centre UU avión de CUbAna ae Aviaci¿n, que 

COStArA 1A vida A 73 ~JZEOnAI3. 

Los EStados Unido2 Alegan que su polftiaa hacia Nicaragua obedece al hecho de 

que este paf2 constituye una amenaza para su seguridad nacional. tie que una 

desinformaoibn 0 UM UBntir0r el AfSrtO pArecerfA una fAntA8íA prOpiA de UnA 

pelfcula de Walt Disney t3& la agresi5n perpetrada por la CXA en GUAtemAlA on 1954 

para derrocar al Gobierno conetitucional de JAcobo Arbenz , no estuviera aún fresca 

en la memoria de loe pueblos de &r&ica Latina. 
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Sr. Oramas Oliva, Cuba 

El Gobiorno del Sr. Reagan ha empujado al Congreeo de la Uni6n a aprobar la 

concesih de cien millones de dólares para finanoiar las actividades ariminales de 

las bandas contrarrevoluaionariao que los Eetados Unidos han lanzado contra el 

legítimo Gobierno de Nicaragua desde Pa vecina Honduraa. CAoaeo este Consejo puede 

cohonestar tamana violací6n del derecho internacional y de los propósitos mismos de 

la Carta? Es dificil recordar en la historia - amo no sea en la barbarie 

hitleriana - impudicia parecida. 

Se trata de un miembro permanente de este Consejo que no ab10 incita a la 

agresión y al derrooamiento por la fuerza del Gobierno de otro Estado miembro con 

el cual no está en guerra, sino que abiertamente utiliza los poderes del Estado 

para financiar la agresión y proclama - cinicamente - que su objetivo e8 

precisamente deshacerse del Gobierno sandinista e instalar en el @ler a los 

torturadores, asesinos y vendepatrias que desfachatadamente califican de patriotas 

Y luchadores por la libertad. &Qué otra cosa podria esperarse de quienes fueron 

cómplices del asesinato de Sandino y entronizaron en Nicaragua a la dinastía 

sangrienta de los Somoza? 

La política norteamericana en Centroamérica, y particularmente en Nkaragua, 

es contraria al inciso 2 del ArtieUlo 1 de la Carta de las Naciones Unidas que reza: 

*Fomentar entre las naciones relaciones de amistad basadas en el respeto 

al principio de la igualdad de derechos y al de la libre determinación de los 

pueblos, y tomar otras medida8 adecuadas para fortalecer la paz UniVer6al.y 

Es hora ya de que el Consejo demande el imperio de la raz6n y de la justicia 

en esa sufrida regidn de nuestra América, de que el Conse jo contribuya a crear las 

condiciones para asegurar el respeto a Zas obligaciones emanadas de los tratados y 

de otras fuentes del derecho internacional. 

Mi país respalda la solicitud de Nicaragua de que los Estados Unidos cumplan 

con el Articulo 94 de la Carta y que, en consecuencia, acaten 8Pn más dilación ni 

subterfugios el fallo que la Corte Internacional de Yusticia dictó el 26 de junio 

de 1986, para que no se siga entrenando, dando apoyo logistico y armas de todo tipo 

a las bandas contrarrevolucionarias que dicen luchar por una libertad que no es 

sino la ae las bayonetas. 
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Sr. Oramas Olive, Cuba 

Lo que defendemos hoy aqui ee el derec’ho de nuestros pueblos a deaidir por si 

y para ei BUS propios de8tinoea eee ea el 0880 de Niaaragua. Porque Eetados 

Unidos muestra desaarnada y groeerarnente IU menoopreuio al derwho que tiene el 

pueblo nicacagtiense de escoger las vfao y loe medios Pan adecm3oe para ea!.ir de2 

subdesarrollo y de2 oetraaiem en que la postraron loe iwmopolios yanquie y 2ae 

d6cadae de tiranía eomocieta. 
Es hora ya de que cese el tronar de loo cafLonee y de flue el diblogo pacífico, 

la igualdad de derecho entre loe hombree y las naaionee grandes y pequehas 

prevalezca y de que a lae generaciones de nicaraglleneee que sufren hoy el flagelo 

de la guerra lee permitanme gozar del derecho que tenemos todos por igual a la 

vida, a la pnz, al deoarrollo y a dirigir nueetroo propioe deetinoa. Que el 

GobiePno de 20s Estado8 Unidos demuestre en la prbctica que est8 di8pUef3tO a acatar 

la voluntad de los paises latinoamericanos , contraria a toda injerencia en los 

asuntoe de Nicaragua y de Pa región, plasmada en loe eafuerzoe del Grupo de 

Contadora y del Grupo de Apoyo. 

EB una obligaeidn de los miembros de este Consejo - y de toda la comunidad 

internacional en uu conjunto - que laboremos de consuno para evitar lo peor en 

Nicaragua, y por ende en Centroan&rica, y para ello, nuestroe pueblos de @rica 

esperan con ansiedad que de este Consejo de Seguridad sur jan a2gunas medida8 que 

conlleven la aplicacibn del fallo ae la Corte Internacional de Justicia, lo que 

signifioard sin duda el nese de la ayuda de todo tipo de La Adminietración Reagan d 

la contrarrevolución oomcieta eh Nioaragua. 

El PRESIDENTE Iinterpretación del árabe) c Agradezco al senor 

representante de Cuba por BU intervención y por lae amables palabras que dirigid a 

la Presidencia. 

El siguiente orador inocrito en la lista ee el representante de Yugoslavia, a 

quien invito a ocupar un lugar en la meaa del Consejo y formular BU declaración. 

Sr. PWIC (Yugoslavia) (interpretación del inglés) t Sr. Presidente: En 

primer lugar deseo expresar nuestro profundo reconocimiento por la manera en que 

usted dirige los debates del Consejo de Seguridad del meo de octubre. 
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Sr. Pejic, Yugoslavia 

U crieie en Amthiaa Central tiene 6~8 raicee en profunda8 contradiceioms 

eociale8, en la histoda de la explotación, Pa domínaoibn y la desigualdad 

eaonómiaa y polftfaa. Sus caueae están en el legado del. pasado y en las 

injusticias del prerPente. 

Nicaragua esta expuesta desde hace afloe a lae amenazas y las precriones, y como 
reflejo de su inteneifioacidn recurrente, el problema ha sido planteado varias 

veae en el Consejo de Seguridad. 
El ano pasado 8e apto!% una resolución que afirma el derecho inalienable de 

Nicaragua y de loe Estados de la región a decidir su8 propioe sistemas eCOntkdCO8 y 

políticoe libres de toda injerencia , subvereibn, uoaccibn directa o indirecta o 

amenazas provenientes del exterior. Exhorta a los Estados a abstenerse de Llevar a 

cabo actos políticos, económicos o militares de cualquier tipo contra ningún Estado 

de la regi6n que pudieran constituir un obstáculo a los objetivos de paz del Grupo 

de Contadora. 

La atenei6n del Consejo de Seguridad se concentra nuevamente en la misma 

presión -?s cardcter politice, militar y económico que busca mcavur la 

independWiCia y la soberanía de Nicaragua. El uso de la fuerza o la amen&a con 

recurrir a ella, y la injerencia en los asuntos internos, siguen complicando la 

situación de por si diffcil que impera en América Central, 

Esto constituye el meollo de cada uno de 103 focos de crisis en todo el 

mundo. La resuelta reeietenaia de los pueblos se opone a 105 intentos de imponer 

Melos polfticos, económicoo y sociales o de regresar a relaciones propias de 

&ooas pasadas. Si bien se clìncentran en ciertas regiones, asumen un carácter 

mundial. 

La independencia y la libre determinacl& son cuestiones de importancia vital 

para esta Organización. Son los principios bhsicos de la Carta de las Naciones 

Unidas y de la plftica de no alineación. sólo el respeto estricto de esto8 

principios hará posible encontrar una solución authtíca a la crisis de América 

Central. 

ES a la luz de estos principios que debe entenderse el. fallo de la Corte 

Xnternacional, de Justicia del 27 de junio de este afro. En este sentido es un punto 

de referencia importante para las partes involucradas. 
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Sr. Pej ic p Yugoslavia 

Ea Corte enuncib la oblígaoión de lae partee de tratar de buscar una soluaión 
Por mediar, pauífiooe, ajutltada al dereoho internacional. No hay forma de estar en 

desacuerdo con la afirmaaUn de que cuanto mh se prolongue la arieie de Andrica 

Central, mayor es la amenaza para la paz8 la seguridad y la estabilidad en la 

regibn. 

Es ramnable afirmr que hay que actuar sin dilaciones para resolver el 
conflicto pacificamente, mediante negociaciones. 
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Sr. Pejic, Yugoslavia 

Loe Jefe8 de Estado 0 de Gobierno de 108 Paises No Alineado8 reiteraron 

unánimemente en EU Ootava Conferencia, celebrada e8te ano en Harare, zimbabwe, le 

posicih que sustentaban relativa a la situación en CentroamBrica. 

Loe Jefes de Estado o de Gobierno apelaron a toda8 las partee involucradae 

para que faCilitaKan el eotablecimiento del ambiente de confianza mutua que es 

necesario para lograr una 8oluci6n justa y duradera de la arisis on la Kegih, 

sobre la baee de garantizar la seguridad de todos 108 Estado8 y respetar BU 

soberania, independencia nacional y libre determinacith 

Entre Otras cOsa13, vieron con beneplhcito y apoyaron plenamente los e8fUeCZOS 

diplotláticos desplegados *por el Grupo de Contadora y el Grupo de Apoyo destinados a 

Procurar Una solución negociada de la crisie en Centroamérica. Reiteraron su 

convencimiento de que Contadora representa una iniciativa auténticamente regional 

para resolver el problema de Centroamérica por medios pacíficos y exhortaron a 

todo8 los Estados involucrados a que intensificaran sus esfuerzos con objeto de 

hacer cristalizar el proceso de paz impulsado por el Grupo de Contadora. 

' Es alentador que lo5 miembros del Grupo de Contadora y del Grupo de ApoYo 

a.rnifestaran que estaban dispuestos a asumir la plena responsabilidad y a 

enfrascarse con la asistencia de los Gobiernos centroamericanos y de la comunidad 

internacional en una serie de consultae y negociaciones políticas encaminadas a 

iniciar medidas, que contrib*Jyeran efectivamente a la realización de las metas de 

paz y de unidad. Por lo tanto, el Grupo de Contadoro merece un pleno apoyo, en 

particular del Consejo de seguridad. 

Estamos profundamente convencidos de que el diálogo y las negociaciones en pie 

de igualdad son la Única manera de conseguir solucioneti justas y duraderas para loS 

actuales problemas internacionales. Centroamérica no es una hwcepcibn a esta regla. 

El PRESIDENTE (interpretación del árabe): Agradezco al representante de 

Yugoslavia las amables palabras que me ha dirigido. 

Deaeo informar al Consejo de que acabo de recibir una carta del representante 

de la Argentina en la que solicita se le invite ? participar en el debate del tema 

que figura en el orden del día. De conformidad con fa práctica habitual y con el 

consent ímiento del Consejo, me propongo a invitar a dicho representante a que 

participe en e% debate sin derecho a voto, de acuerdo con las disposiciones 

pertinentes de la Carta y el Articulo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones as6 queda acordado. 
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El Presidente 

Invito al representante de la Argentina a tomar asiento a la mesa del Consejo 

y a formular su declaración. 

Sr. DELPECH (Argentina)8 Sr. Presidente: Quiero agradecer al Consejo 

que se nos haya brindado Za oportunidad de participar en este debate y aprovechar 

tambibn para reiterarle nuestros deseos de dxito en sus funciones. 

En los dltimos anos la Argentina ha tenido ocasión de indicar, en Bete y otros 

foros internacionales, su profunda precoupación por la crisis que afecta a la 

América Central y que tan trágicas coneecuencias acarrea a sus pueblos. Esta 

preccupacibn, ccaapartida por toda la comunidad internacional, se incrementa en 

nuestro caso por los vinculos históricos, culturales y geogrbficos que nos unen a 

105 paises centroamericanos. 

Estamos convencido6 de que el respeto a la Carta de la8 Naciones Unidas y a 

las resoluciones que la Asamblea General y este Consejo han aprobado en forma 

UnAnime sobre la materia, asf como a principios tales como los de no injerencia en 

105 asunto5 internos de los Estados , no intervención, respeto a la integridad 

territorial de los Estado5 , no uso de la fuerza 0 de la amenaza del uso de la 

fuerza, solucibn pacífica de controversias y respeto a 105 derechos humanos y a la5 

libertades fundamentales de todos , son elemento5 indispensables 5i realmente se 

quieren crear las condiciones para el logro ae la paz en la región. 

Para promover la aplicación de aquello6 principio5 , reeul.ta fundamental el 

papel de la Corte Internacional de Justicia, principal Crgano judicial de la5 

Naciones Unidas y, consiguientemente, de la propia comunidad internacional 

organizada. En ella 5: encuentran repreeentados 105 principales sistemas jurfdicos 

del mundo y en 105 anos transcurridos desde su creación se han ganaít un reconocido 

prestigio por lo equilibrado de su5 deliberaciones y la equidad de 5us juicios. 

En el raso c%3ncreto que nos OCupar la Corte no ha hecho sino aplicar los 

principios contenido5 en la Carta de la5 Naciones Unidas, que también figuran en 

los documentOs preparado5 por el Grupo de Contadora. 

Creemos que el respeto al derecho internacional en la conduccibn de las 

relacfones entre Estados es fundamental, y  per ello instamos a que se dé 

cumplimiento al fallo de la Corte Internacional de Justicia del 27 de junio de 1986. 
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Sr. Delpech, Argentina 

El 31 de julio de este aRo, hablando en nombre de los paíseo miembros del 

Grupo de Contadora y del Grupo de Apoyo, el Representante Permanente de Venezuela 

tuvo oportunidad de exponer ante este Consejo con m8s detalle diversoe elementos de 

la crisis centroamericana y sus elementos jurfdicos en particular. Reitero aqjai 

que Argentina comparte en todo los conceptos entonces indicados. 

Continuamos convencidos de que Contadora representa la única alternativa 

realista y  junta de lograr una oolucibn pacifica y negociada a los problemas 

centroamericanos y que el Acta Revisada para la Paz y la Cooperación en Askica 

Central constituye un conjunto de compromisos que pcdrian traer la paz a esa regi6n 

si Luesen aceptados y cumplidos de buena fe por todas las partes involucradae. 

Resulta claro que la situacián en América Central se agrava dfa a dia y que la 

posibilidad de un conflicto bélico que podria tener consecuencias imprevisibles 

parece cada vez más cerca. 

LOS Paises de Contadora y del Grupo de Apoyo hemos hecho un llamamiento a la 

sensatez de todos los países involucrados a través de la Declaracibn del 1’ de 

octubre PaSado, titulada *La paz eS aún posible en Centroamérica”, que ha sido 

distribuida como documento de este Consejo con la signatura S/16373. 

Esperamos que ese llamamiento sea escuchado y que los países interesados 

lleven a cabo acciones inequívocas en favor de la paz y la negociación y que 

detengan la escalada de tirantez en la que aparecen actualmente empehados. 

El PRESIDENTE (intdrpretacibn del árabe): Agradezco al representante de 

la Argentina las amables palabras que me ha dirigido. 

Cedo ahora la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores de NicWagUa, quien 

la ha pedido para ejercer su derecho a contestar. 
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Sr. D~ESCOTO BRGCKMANN (Nicaragua) : En las palabras del Sr. Walters 

hemos escuchado le m& surrealista apologia del crimen, del terrorismo y de la 

ilegalidad jam6s hecha por un miembro del Consejo de Seguridad. ;Pobres Estados 

Unidos 1 ¿Qui$ habrá pasado con la tan repetida historieta o historia del árbol de 

cerezas y su moraleja de que no se debe mentir? La Administración Reagan, por lo 

menos, pretende enterrarla para siempre. 

Ademas de contener una serie de mentiras - cosa rutinaria en las declaraciones 

del Gobierno norteamericano -, las palabras del Sr. Walters resultan totalmente 
irrelevantes. El Sr. Walters lo sabe muy bien; no creo que sea un ignorante. 

El sabe que en ningún momento Nicaragua ha alegado o insinuado que la jurisdiccibn 

de la Corte Internacional de Justicia sobre las partes, en la demanda introducida 

por Nicaragua, emana del solo hecho de que tanto los Estados Unidos como Nicaragua 

son Miembros de las Naciones Unidas. El sabe que la Corte estableció que tenia 

jurisdicción y que cada una de las partes, libre y soberanamente, habían dado esa 

jurisdicción, hablan aceptado la jurisdicción de la Corte. El Sr. Walters sabe 

que, de conformidad con la Carta , en caso de cuestionarse la jurísdiccidn, es la 

Corte y ~610 la Corte la que deber& decfdir. 

No es necesario referirme a más puntos mencionados por el Sr. Walters. 

No puedo, ni debo, ni quiero hacer honor a las necedades expresadas por el 

representante norteamericano; necedades emanadas m6s de la desesperación y el 

nerviosismo que de la razón. 

El Gobierno de los Estados Unidos no tiene ninguna pata mora ni legal en la 

que hacer descansar la defensa de su política contra Nicaragua y su desacato 5e 

la sentencia del 27 de junio de 1986 de la Corte Internacional de Justicia. 

Cabe preguntarse si el Gobierno de los Estados Unidos considera que la Corte 

Internacional de Justicia es una Corte *canguro*. Si no piensa eso y tomando en 

cuenta que hace cuatro meses que la Corte emitió su sentencia, ~pos qué no acata 

esa sentencia el Gobierno norteamericano y pone fin a la guerra de agresión que 

libra contra Nkaragua? 

Si '3 hace, Nicaragua no tendrá que regresar a este Consejo, cosa que parece 

molestar mucho al Gobierno norteamericano. NO tendremos que regresar pidiendo que 

el Consejo actúe de conformidad con la solemne obligación que le incumbe en virtud 

de la Carta. 
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Pero ei looe Eatadoe Unidos no lo hacen, ai no acatan la 8entewía yI por 

lo tanto, siguen Violando loos derechos de Nioaragua, lo siento, Sr. Waltera: 

eeguirems viniendo al Goneejo aada vez que lo consideremos necesario. Es el 

Gobierno nortewerieaoo y IU) Nicaragua el responsable de eeta eituaci6n. 

A nosotroa nos resulta verdaderamente triste constatar nuevamente el grado de 
bancarrota mral y legal de los Estadoo Unidos. Tratan desesperadamente de 
defenderse y no pueden. Y eso no es por falta de habilidad; nadie en su situación 
podria defenderse. 

El PRESIDENTL (interpretaci¿n del árabe)8 No hay mn¿ís oradores para esta 

seeiãn. La próxim sesión del Consejo de seguridad para proseguir el examen del 

tma que figura en su orden del dda se determinará en consultas con loe miembros 

del Goneejo. 

Se levanta la seaián a lae 17.45 horas. 


